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TO GET STARTED POUR COMMENCER PARA COMENZAR

Before you begin, read all instructions
carefully.

This manual is a graphic reference for
 installation purposes. Some graphic
 elements and components may differ.

Consult local building codes to ensure
that installation complies with standards 
in your area.

Inspect unit carefully to ensure there
is no damage or defects. If such is the 
case, contact your distributor. If damage 
has occurred during transport, contact 
your carrier. 

Make sure you have received all parts 
(tools not included)

The installation has to be done by
a specialist.

Avant de débuter les travaux,
lisez attentivement les instructions 
d’installation.

Ce manuel est une référence
graphique pour l’installation. Certains
éléments graphiques et composantes
peuvent différer.

Consultez le code du bâtiment de votre 
région, afin que l’installation respecte les 
normes en vigueur.

Lors de la réception, inspectez le produit
afin de vérifier que tout soit en bonne
condition. Si un problème survient,
signalez immédiatement le distributeur. Si
le dommage est causé par le transporteur, 
contactez le immédiatement. 

Assurez-vous que toutes les pièces sont 
incluses. (outils ne sont pas inclus)

L’installation doit être faite  par un
professionnel.

Leer todas las instrucciones
cuidadosamente antes de empezar.

Este manual es una referencia gráfica
para propósitos de instalación. Puede
que algunos elementos y componentes
gráficos varíen.

Consultar los códigos locales para
asegurarse de que la instalación cumpla
con las normas en su zona.

Inspeccionar la unidad cuidadosamente
para asegurarse de que no tiene
defectos ni está dañada. De ser así,
póngase en contacto con su distribuidor.
Si los daños sucedieron durante el
transporte, contactar a su transportista.

Asegurarse de haber recibido todas las
piezas (no se incluyen herramientas).

La instalación debe ser realizada
por un especialista.

Clean all surfaces for maximum 
adhesiveness.

Clean your vanity after each use.
Maintenance instructions are on
page 11.

Installation requires at least 2 people.

Use safety goggles as well as gloves 
during installation.

Nettoyez bien les surfaces pour une 
meilleure adhérence.

Nettoyer votre vanité après utilisation. 
Les instructions d’entretien sont à la 
page 11.

L’installation requiert au moins 2 
personnes.

Porter des lunettes de sécurité ainsi que 
des gants lors de l’installation.

Limpiar la superficies para maxima 
aderencia.

Limpia tu tocador después de cada 
uso. Las instrucciones de manten-
imiento están en la página 11.

La instalación requiere como mínimo 
de 2 personas.

Utilizar gafas de seguridad y
guantes durante la instalación.

IMPORTANT 
NOTES

NOTES
IMPORTANTES

AVISOS
IMPORTANTES
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TOOLS
NEEDED

(not included)

OUTILS
REQUIS

(non inclus)

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

(no incluidas)
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TALADRO

PRECISIÓN DE CUCHILLA
NIVEL MAZO

BOSQUES:1/8'',3 6'' Y 1 4''
*BOSQUE DE ALBAÑLERÍA

LÁPIZSILICIO

ESCUADRA

STUD FINDER
CHERCHEUR DE GOUJONS

BUSCADOR DE VIGAS

CINTA PARA MEDIR

TOURNEVIS 
SCREW DRIVER 

DESTORNILLADOR



PARTS LIST LISTE DES PIECES LISTA DE PIEZAS

4

�

�
�



PARTS LIST LISTE DES PIECES LISTA DE PIEZAS

 0

5

�������

 B x 2

������� �������

 A x 2

Hardware Required (Not Included): 
You must purchase screws to secure 
the wooden French cleat to the wall. 
We strongly recommend using #10 x 
2.5" or 3" washer-head structural 
wood screws. The washer head 
provides a wider surface area to pull 
the wood clip tightly against the wall 
without sinking too deeply and splitting 
the wood.

Wall Types: The hardware and 
instructions provided are optimized for 
standard drywall and wooden wall 
studs. If you are installing this vanity on 
masonry, concrete, or metal studs, 
please consult a hardware professional 
to obtain the appropriate specialized 
anchors and fasteners for your specific 
wall type.

Sink
Basin

Lavado

French Cleat
Tasseau français
Listón francés

Cabinet
Armoire
Cabinete

Quincaillerie requise (non incluse) : 
Vous devez acheter des vis pour fixer le 
tasseau français (French clip) en bois au 
mur. Nous recommandons fortement 
d'utiliser des vis à bois de charpente à 
tête à rondelle n° 10 x 2,5 po ou 3 po. 
La tête à rondelle offre une plus grande 
surface pour plaquer fermement le 
tasseau de bois contre le mur sans 
s'enfoncer trop profondément ni fendre 
le bois.

Types de murs : La quincaillerie et les 
instructions fournies sont optimisées 
pour les cloisons sèches (gypse) stan-
dard et les montants muraux en bois. Si 
vous installez ce meuble-lavabo sur de la 
maçonnerie, du béton ou des montants 
en métal, veuillez consulter un profes-
sionnel de la quincaillerie pour obtenir les 
ancrages et fixations spécialisés appro-
priés à votre type de mur.

Herrajes requeridos (no incluidos): 
Debe comprar tornillos para fijar el 
listón francés (French clip) de madera a 
la pared. Recomendamos encarecida-
mente utilizar tornillos estructurales 
para madera con cabeza de aran-
dela n.º 10 x 2,5" o 3". La cabeza de 
arandela proporciona una superficie 
más amplia para apretar el listón de 
madera firmemente contra la pared sin 
hundirse demasiado ni partir la 
madera.

Tipos de pared: Los herrajes y las 
instrucciones proporcionadas están 
optimizados para paneles de yeso 
(drywall) estándar y montantes de 
pared de madera. Si va a instalar este 
mueble de baño en mampostería, 
concreto o montantes de metal, 
consulte a un profesional de ferretería 
para obtener los anclajes y fijaciones 
especializados adecuados para su tipo 
de pared específico.
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Determine the Vanity Placement

Before installing your wall-mounted 
vanity, start by marking its position on 
the wall. Be sure to subtract the 
thickness of the countertop (1) from 
the final desired height, then draw a 
level line at that height from the floor.

Pro Tip: The ideal installation height 
for a wall-mounted vanity is typically 
between 32’’ and 34’’, including the 
countertop.

Déterminer l'emplacement du meu-
ble-lavabo

Avant d'installer votre meuble-lavabo 
mural, commencez par marquer sa 
position sur le mur. Assurez-vous de 
soustraire l'épaisseur du comptoir de la 
hauteur finale souhaitée, puis tracez une 
ligne de niveau à cette hauteur à partir 
du sol.

Conseil de pro : La hauteur d'installa-
tion idéale pour un meuble-lavabo mural 
se situe généralement entre 32 po et 34 
po, incluant le lavabo-comptoir.

Determinar la ubicación del 
mueble

Antes de instalar su mueble de baño 
flotante, comience marcando su 
posición en la pared. Asegúrese de 
restar el grosor de la encimera/lavabo 
de la altura final deseada, luego dibuje 
una línea nivelada a esa altura desde el 
piso.

Consejo profesional: La altura de 
instalación ideal para un mueble de 
baño suspendido es generalmente 
entre 32’’ y 34’’, incluyendo el lavabo.
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Locate and Mark the Wall Studs

Identify the wall studs where the vanity 
will be secured. Use a stud finder or 
tap lightly on the wall to listen for a 
denser sound indicating their pres-
ence. Mark their position with a pencil, 
ensuring the height aligns with your 
vanity installation.

Note: If the studs do not align with the 
vanity’s mounting location, you can 
install wooden blocking between them 
using 2 x 4 boards behind the drywall.

Localiser et marquer les montants 
du mur

Identifiez les montants du mur où le 
meuble-lavabo sera fixé. Utilisez un 
détecteur de montants ou tapez légère-
ment sur le mur pour écouter un son 
plus plein indiquant leur présence. 
Marquez leur position avec un crayon, en 
vous assurant que la hauteur correspond 
à l'installation de votre meuble-lavabo.

Remarque : Si les montants ne s'alig-
nent pas avec l'emplacement de mon-
tage du meuble-lavabo, vous pouvez 
installer des blocs de bois entre eux à 
l'aide de planches 2 x 4 derrière le 
gypse.

Ubicar y marcar los montantes de 
la pared

Identifique los montantes de la pared 
donde se asegurará el mueble. Use un 
detector de montantes o golpee 
ligeramente la pared para escuchar un 
sonido más denso que indique su 
presencia. Marque su posición con un 
lápiz, asegurándose de que la altura se 
alinee con la instalación de su mueble.

Nota: Si los montantes no se alinean 
con la ubicación de montaje del 
mueble, puede instalar bloques de 
madera entre ellos utilizando tablas de 
2 x 4 detrás del panel de yeso.
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Install the Wooden French Clip (2)

Once the studs are located, secure the 
wooden French Cleat directly into them 
using the structural wood screws 
mentioned in the Pre-Installation Note. 
It is critical that this piece is 
perfectly leveled, as it will determine 
how the entire vanity sits..

Installer le tasseau français en bois 
(2)

Une fois les montants localisés, fixez le 
tasseau français en bois directement sur 
ceux-ci à l'aide des vis à bois de char-
pente mentionnées dans la remarque 
avant l'installation. Il est essentiel que 
cette pièce soit parfaitement de niveau, 
car elle déterminera la façon dont 
l'ensemble du meuble-lavabo reposera.

Instalar el listón francés de madera 
(2)

Una vez que los montantes estén 
ubicados, fije el listón francés de 
madera directamente en ellos utilizan-
do los tornillos estructurales para 
madera mencionados en la nota previa 
a la instalación. Es fundamental que 
esta pieza esté perfectamente nivela-
da, ya que determinará cómo se 
asienta todo el mueble.
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Prepare the Cabinet and Mark 
Securing Holes

Remove the drawers from the cabinet 
(3). With the help of another person, lift 
the cabinet and temporarily place it 
onto the wooden French cleat. Once it 
is hanging, use a pencil to mark the 
wall through the securing holes located 
at the top right and left inside the 
cabinet.

Préparer l'armoire et marquer les 
trous de fixation

Retirez les tiroirs de l'armoire (3). Avec 
l'aide d'une autre personne, soulevez 
l'armoire et placez-la temporairement 
sur le tasseau français en bois. Une fois 
suspendue, utilisez un crayon pour 
marquer le mur à travers les trous de 
fixation situés en haut à droite et à 
gauche à l'intérieur de l'armoire.

Preparar el gabinete y marcar los 
orificios de fijación

Retire los cajones del gabinete (3). 
Con la ayuda de otra persona, levante 
el gabinete y colóquelo temporalmente 
sobre el listón francés de madera. Una 
vez que esté colgado, use un lápiz 
para marcar la pared a través de los 
orificios de fijación ubicados en la 
parte superior derecha e izquierda 
dentro del gabinete.
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Prepare the Wall Anchors

Remove the cabinet from the wall. 
Using a drill, install the provided 
Anchors (A) into the wall at the exact 
points you just marked.

Préparer les ancrages muraux

Retirez l'armoire du mur. À l'aide d'une 
perceuse, installez les ancrages (A) 
fournis dans le mur aux points exacts 
que vous venez de marquer.

Preparar los anclajes de pared

Retire el gabinete de la pared. Con un 
taladro, instale los Anclajes (A) propor-
cionados en la pared en los puntos 
exactos que acaba de marcar.
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Hang and Secure the Vanity

Here is the beauty of the wooden 
French cleat system! With your helper, 
simply lift the cabinet and hook it back 
onto the wall-mounted wood clip. The 
clip will effortlessly bear the weight of 
the vanity, meaning you do not need 
buckets or wooden supports to hold it 
up. Once it is hanging smoothly on the 
clip, drive the provided Screws (B) into 
your pre-installed Anchors (A) at the 
top right and left to lock the cabinet 
firmly in place.

Suspendre et fixer le meuble-lavabo

Voici la beauté du système de tasseau 
français en bois ! Avec votre aide, 
soulevez simplement l'armoire et accro-
chez-la de nouveau sur le tasseau de 
bois fixé au mur. Le tasseau supportera 
sans effort le poids du meuble-lavabo, 
ce qui signifie que vous n'avez pas 
besoin de seaux ou de supports en bois 
pour le maintenir. Une fois qu'elle est 
suspendue en douceur sur le tasseau, 
vissez les vis (B) fournies dans les 
ancrages (A) préinstallés en haut à droite 
et à gauche pour verrouiller fermement 
l'armoire en place.

Colgar y asegurar el mueble

¡Aquí está la belleza del sistema de 
listón francés de madera! Con su 
ayudante, simplemente levante el 
gabinete y vuelva a engancharlo en el 
listón de madera montado en la pared. 
El listón soportará sin esfuerzo el peso 
del mueble, lo que significa que no 
necesita cubetas ni soportes de 
madera para sostenerlo. Una vez que 
cuelgue suavemente sobre el listón, 
introduzca los Tornillos (B) proporcio-
nados en los Anclajes (A) preinstala-
dos en la parte superior derecha e 
izquierda para fijar el gabinete firme-
mente en su lugar.

 B x 2
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Check Plumbing Clearances

The cabinet features an open back 
design for easy installation over your 
existing pipes. However, before 
proceeding, double-check the plumb-
ing clearances in the drawers. 
Depending on your specific layout, you 
may need to make minor cuts to the 
back of the drawers so they can close 
perfectly without hitting the P-trap or 
water lines.

Vérifier l'espace pour la plomberie

L'armoire présente une conception à dos 
ouvert pour une installation facile sur 
votre tuyauterie existante. Cependant, 
avant de continuer, revérifiez le dégage-
ment pour la plomberie dans les tiroirs. 
Selon votre configuration spécifique, 
vous devrez peut-être faire des coupes 
mineures à l'arrière des tiroirs afin qu'ils 
puissent se fermer parfaitement sans 
heurter le siphon en P (P-trap) ou les 
conduites d'eau.

Comprobar los espacios para la 
tubería

El gabinete cuenta con un diseño de 
parte posterior abierta para una fácil 
instalación sobre las tuberías exis-
tentes. Sin embargo, antes de continu-
ar, verifique los espacios para la 
tubería en los cajones. Dependiendo 
de su diseño específico, es posible 
que deba hacer cortes menores en la 
parte posterior de los cajones para 
que puedan cerrarse perfectamente 
sin golpear el sifón (trampa en P) o las 
líneas de agua.
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Prepare the Countertop Sink (1)

Before attaching the sink (1) to the 
vanity, it is highly recommended to 
install your faucet and drain assembly 
directly onto the Countertop Sink (1). 
Doing this now provides much better 
access than working inside the cabinet 
later

Mount the Sink and Finish

Apply a bead of silicone along the top 
edges of the vanity cabinet. Carefully 
place the Countertop Sink onto the 
cabinet and press down gently to seal 
it. Wipe away any excess silicone. 
Finally, reinstall your drawers to com-
plete the installation

Préparer le lavabo-comptoir (1)

Avant de fixer le lavabo à l'armoire, il est 
fortement recommandé d'installer votre 
robinet et le renvoi d'eau directement sur 
le lavabo-comptoir (1). Faire cela mainte-
nant offre un bien meilleur accès que de 
travailler à l'intérieur de l'armoire plus 
tard.

Installer le lavabo et terminer

Appliquez un trait de silicone le long des 
bords supérieurs de l'armoire du meu-
ble-lavabo. Placez délicatement le 
lavabo-comptoir sur l'armoire et appuyez 
doucement pour le sceller. Essuyez tout 
excès de silicone. Enfin, réinstallez vos 
tiroirs pour terminer l'installation !

Preparar el lavabo (1)

Antes de fijar el lavabo al mueble, es 
muy recomendable instalar el grifo y el 
sistema de desagüe directamente en 
el Lavabo (1). Hacer esto ahora 
proporciona un acceso mucho mejor 
que trabajar dentro del gabinete más 
adelante.

Montar el lavabo y terminar

Aplique un cordón de silicona a lo 
largo de los bordes superiores del 
gabinete del mueble. Coloque 
cuidadosamente el Lavabo sobre el 
gabinete y presione suavemente hacia 
abajo para sellarlo. Limpie cualquier 
exceso de silicona. Finalmente, ¡vuelva 
a instalar los cajones para completar la 
instalación!



 ENTRETIEN MANTENIMIENTO 

Daily care

Wipe down the countertop sink and 
cabinet surfaces with a soft, damp 
cloth after use to prevent water 
spots and soap buildup.
Use a mild dishwashing detergent or 
a gentle, non-abrasive soap to keep 
surfaces bright and clean. Rinse the 
sink well and dry all surfaces com-
pletely with a clean cloth. Never 
leave standing water on the cabinet 
or drawer fronts, as excessive 
moisture can damage the wood or 
finish over time.

Caution

Powdered detergents, scouring 
pads, and abrasive liquid cleaners 
may scratch or dull both the sink 
and the cabinet surfaces.
Do not allow the surface to come 
into contact with corrosive products 
such as acetone, nail polish remover, 
dry cleaning solution, lacquer, paint 
thinner, gasoline, hair dyes, etc.
Protect the cabinet surface from 
extreme heat, such as from curling 
irons or hair straighteners.
Any cleaning product should be 
tested on an inconspicuous surface 
before using to clean.
Read the data sheet of the cleaning 
product to ensure it will not damage 
the surfaces.

Scratched surface & repairs: Call 
A&E’s customer service.

Entretien quotidien

Essuyez le lavabo-comptoir et les 
surfaces de l'armoire avec un chiffon 
doux et humide après chaque 
utilisation pour éviter les taches 
d'eau et l'accumulation de savon. 
Utilisez un détergent à vaisselle doux 
ou un savon doux et non abrasif 
pour garder les surfaces brillantes et 
propres. Rincez bien le lavabo et 
séchez complètement toutes les 
surfaces avec un chiffon propre. Ne 
laissez jamais d'eau stagnante sur 
l'armoire ou les façades des tiroirs, 
car une humidité excessive peut 
endommager le bois ou le fini au fil 
du temps.

Mise en garde

Les détergents en poudre, les 
tampons à récurer et les nettoyants 
liquides abrasifs peuvent rayer ou 
ternir les surfaces du lavabo et de 
l'armoire.
Ne laissez pas la surface entrer en 
contact avec des produits corrosifs 
tels que l'acétone, le dissolvant pour 
vernis à ongles, les solutions de 
nettoyage à sec, la laque, les 
diluants à peinture, l'essence, les 
teintures pour cheveux, etc.
Protégez la surface de l'armoire de 
la chaleur extrême, comme celle des 
fers à friser ou des fers plats.
Tout produit de nettoyage doit être 
testé sur une surface peu apparente 
avant d'être utilisé.
Lisez la fiche technique du produit 
de nettoyage pour vous assurer qu'il 
n'endommagera pas les surfaces.

Surfaces rayées et réparations : 
Appelez le service à la clientèle 
d'A&E.

Cuidado diario

Limpie las superficies del lavabo y 
del gabinete con un paño suave y 
húmedo después de cada uso para 
evitar manchas de agua y acumu-
lación de jabón. Use un detergente 
lavavajillas suave o un jabón suave 
no abrasivo para mantener las 
superficies brillantes y limpias. 
Enjuague bien el lavabo y seque 
todas las superficies por completo 
con un paño limpio. Nunca deje 
agua estancada sobre el gabinete o 
los frentes de los cajones, ya que la 
humedad excesiva puede dañar la 
madera o el acabado con el tiempo.

Precaución

Los detergentes en polvo, las 
esponjas o fibras para fregar y los 
limpiadores líquidos abrasivos 
pueden rayar u opacar tanto las 
superficies del lavabo como las del 
gabinete.
No permita que la superficie entre en 
contacto con productos corrosivos 
como acetona, quitaesmalte, solu-
ciones de lavado en seco, lacas, 
disolventes de pintura, gasolina, 
tintes para el cabello, etc.
Proteja la superficie del gabinete del 
calor extremo, como el de las 
tenazas rizadoras o planchas para el 
cabello.
Cualquier producto de limpieza debe 
probarse en una superficie poco 
visible antes de usarse para limpiar.
Lea la ficha técnica del producto de 
limpieza para asegurarse de que no 
dañará las superficies.

Superficies rayadas y repara-
ciones: Llame al servicio de 
atención al cliente de A&E.

7300 Sherbrooke ST W
Montreal, Quebec

Canada
H4B 1R7 

Please contact us by email 
Veuillez nous contacter par email 
service@aebath.com
Tel: (514) 482-5403
1-888-AEBATH5
(1-888-232-2845
(Toll Free/Sans frais)
www.aebath.com
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A&E Shower and Baths Inc. (hereafter “A&E”)
offers the following limited warranty on
each of its products. This warranty extends only
to the original owner/end-user for personal
household use. A&E warrants their products
to be free from defects in workmanship and
materials under normal use and service for a
period of one (1) year from the original date of
purchase by the owner/end-user. Any product
reported to an authorized dealer or to A&E as
being defective within the warranty period will
be repaired or replaced (with a product of equal
value) at the discretion of A&E. This warranty
is not transferable to a subsequent owner.
Neither the distributor, authorized A&E dealer,
nor any other person has been authorized to
make any affirmation or representation of this
warranty; any affirmation, representation or
warranty other than those contained in this
warranty shall not be enforceable against A&E
or any other person. A&E reserves the right
to modify this warranty at any time, it being
understood that such modification will not
alter the warranty conditions applicable at the
time of the sale of the product in question. This
warranty shall not apply following incorrect
operating procedures, breakage or damages
caused by fault, carelessness, abuse, misuse,
misapplication, improper maintenance,
alteration or modification of the unit, as well
as chemical or natural corrosion, accident, fire,
flood, act of God, or any other casualty. This
warranty shall not apply to stain or malfunction
caused by ferrous water, hard water, or salty
water. A&E is not responsible for transportation
costs of the defective product from the
installation site to A&E, or for the return of
any part, or for the cost of labour or services
incurred in the removal or reinstallation of any
part. A&E expressly disclaims and excludes
any liability for the consequential or incidental
damage caused or resulting from incidental
event, loss of time, loss of use, inconvenience,
unnecessary expenses, labour, material of
other costs with respect to the application of
this warranty or with respect to the removal
or replacement of a defective product. Under
no circumstances shall A&E or any of its
representatives be held liable for injury to any
person or damage to any property however
arising.

A&E Shower & Bath inc. (˝A&E˝) offre la
garantie limitée suivante sur ses produits. Cette
garantie s’applique uniquement au propriétaire
original pour une utilisation domestique. A&E
garantit ses produits contre tout défaut de
matériau ou de fabrication pour des conditions
normales d’utilisation et d’entretien pour
une période d’une (1) année à compter de
la date d’achat originale du produit par le
propriétaire. A&E procédera à la réparation ou
au remplacement (avec un produit de même
valeur), à sa discrétion, de tout produit dont
le défaut sera rapporté au détaillant autorisé
ou à A&E durant la période de garantie. Ni
le distributeur, ni le concessionnaire autorisé
A&E Shower & Bath inc., ni personne d’autre
n’est autorisée à faire d’affirmations, de
représentations ou de garantie autres que
celles stipulées aux présentes; les affirmations,
représentations et garanties contrevenant à
cette interdiction ne sauraient s’appliquer à
A&E ni a personne d’autre. A&E se réserve le
droit de modifier cette garantie en tout temps;
il est entendu que de telles modifications ne
changeront pas les conditions de la garantie
applicable au moment de la vente des produits
en cause. La présente garantie ne s’applique
pas dans le cas d’utilisations ou d’opérations
non conformes ou bris ou dommages causés
par la faute, la négligence, le mauvais emploi,
usage, entretien ou altération ou la modification
du produit, de même que par la corrosion
chimique ou naturelle, le feu, l’inondation,
les catastrophes naturelles ou tout autre cas
fortuit. La présente garantie ne s’applique pas
aux taches ou aux résultats provoqués par une
eau ferreuse, une eau dure ou une eau salée.
Les frais de transport des produits défectueux
entre le lieu d’installation et A&E, les frais pour
le retour de toutes pièces et les coûts encourus
afin d’enlever ou réinstaller une pièce ou
produit seront à la charge du client. A&E ne
sera pas responsable ni redevable pour les
dommages indirects, ni pour les dommages
causés ou résultants de cas fortuits, perte de
temps, perte d’usage, inconvénients, dépenses
fortuites, frais de main-d’oeuvre, de matériaux
ou tout les autres coûts relatifs à l’application
de cette garantie et à l’enlèvement ou au
remplacement de produits défectueux. A&E et
ses employés ou représentants ne pourront en
aucune circonstance être tenus responsables
des dommages causés à une personne ou
a des biens, quel que soit la source de ces
dommages.

A&E Shower and Baths inc. (de ahora en
adelante, «A&E») ofrece la siguiente garantía
limitada explícita para cada uno de sus
productos. La garantía cubre únicamente
al primer propietario/usuario final para su
uso personal en el hogar. A&E garantiza que
sus productos están libres de defectos de
fabricación y material bajo uso y servicio normal
por un periodo de un (1) año desde la fecha
original de adquisición del propietario/usuario
final. Cualquier producto notificado como
defectuoso al distribuidor autorizado o a A&E
dentro del periodo de garantía será reparado
o reemplazado (por un producto del mismo
valor) a elección de A&E. La garantía no es
transferible a propietarios subsiguientes. Ni el
distribuidor, ni el vendedor autorizado de A&E
ni cualquier otra persona tienen autoridad para
realizar ninguna declaración, representación o
garantía; cualquier afirmación, representación
o garantía distinta a las que aparecen en la
presente garantía no será aplicable contra A&E
ni contra ninguna otra persona. A&E se reserva
el derecho a modificar esta garantía en cualquier
momento, entendiéndose que la susodicha
modificación no altere las condiciones de
garantía aplicables en el momento de la venta
de los productos en cuestión. Esta garantía
no será aplicable en caso de procedimientos
de operación incorrectos, roturas o daños
causados por errores, negligencia, abuso,
mal uso, mala aplicación, mantenimiento
inadecuado, alteración o modificación de
la unidad, así como de corrosión química
o natural, accidente, incendio, inundación,
causas de fuerza mayor o cualquier otro caso
de siniestro. Esta garantía no se aplicará en
casos de manchas o mal funcionamiento
causado por agua ferrosa o salada. A&E no se
hará responsable de los costes de transporte
del producto defectuoso desde el lugar de
instalación hasta la sede de A&E, ni de la
devolución de ninguna pieza, ni tampoco del
coste de la labor o de los servicios incurridos
durante la retirada o reinstalación de la pieza.
A&E se exime y se excluye explícitamente
de cualquier responsabilidad por los daños
derivados o accidentales causados, o
resultantes, de acontecimientos fortuitos,
pérdida de tiempo, pérdida de uso, molestias,
gastos innecesarios, mano de obra, materiales
de otros costes respecto a la aplicación de la
presente garantía o relacionados con la retirada
o sustitución de un producto defectuoso. En
ningún caso se harán responsables A&E o
cualquiera de sus representantes por daños
personales o materiales, sin importar cómo se
haya incurrido en estos.
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